ΜΑΘΗΜΑ 23 ΕΝΑΣ ΥΠΕΡΟΧΟΣ ΑΝΘΡΩΠΟΣ
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
· Filius, γενική = filii (i)  και κλητική = fili
· Funus,funeris: ουδέτερο της τρίτης κλίσης
· Morior: μετοχή μέλλοντα =  moriturus
· Dabat se: αυτοπάθεια
· Paulo post = post paulum
· Pars, partis: στον ενικό = μέρος, τμήμα. Στον πληθυντικό: partes partium= πολιτική παράταξη
· Ascensurus erat: ενεργητική περιφραστική συζυγία
· Navis, navis: Αφαιρετική =  nave & navi
ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. [bookmark: _Ref88053832]ageret (3ο ενικό), sumpsit (1ο πληθ.), conduxit (3ο πληθ.), cohibitae (2ο ενικό), interroganti (2ο πληθ.) : Χ.Α ΣΤΗΝ ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΚΑΙ ΤΩΝ ΔΥΟ ΦΩΝΩΝ

2. Redibat, quievit, egrediebatur: Χρονική αντικατάσταση.
3. Moverat: να γραφούν τα απαρέμφατα και οι μετοχές όλων των χρόνων και όλων των φωνών.

4. Filius, huic, puer,oculis,partibus, milites: να γραφούν η γενική, αιτιατική και αφαιρετική και των δύο αριθμών.
5. Ingentem navem: να κλιθεί η συνεκφορά και στους δύο αριθμούς.

6. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito// Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat: να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική και η παθητική σε ενεργητική.
7. Filius mortuus est// Bene quievit, libenter cibum sumsit: να εξαρτηθεί από το   Arria dixit
8. Filius mortuus est et Arria huic funus paravit// cum lacrimae suae vincerent egrediebatur: να μετατραπούν οι υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές. 
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Καικίνας ΠαΙτος, ο σύζυγος της Αρρίας, ήταν άρρωστος. Άρρωστος ήταν και ο γιος τους. Το παιδί τους πέθανε. Η Αρρία του έκανε την κηδεία με τέτοιο τρόπο, που ο σύζυγός της να το αγνοεί1. Κι όχι μόνο αυτό. Αλλά όταν έμπαινε στην κρεβατοκάμαρά του προσποιόταν ότι ο γιος τους ήταν ζωντανός και στο σύζυγό της που ρωτούσε πολύ συχνά πώς ήταν το παιδί, απαντούσε: -Κοιμήθηκε καλά. Έφαγε με όρεξη»2. Κι όταν κάποια στιγμή τα δάκρυά της, που τα συγκρατούσε τόση ώρα, ήταν έτοιμα να ξεσπάσουν ασταμάτητα3, έβγαινε έξω· τότε παραδινόταν στη θλίψη της και λίγο αργότερα ξαναγύριζε με μάτια στεγνά.
Ο Σκριβωνιανός είχε στασιάσει στην Ιλλυρία εναντίον του αυτοκράτορα Κλαυδίου. Ο Παίτος είχε πάει με το μέρος του και μετά το φόνο του Σκριβωνιανού. Τον οδηγούσαν σιδεροδέσμιο στη Ρώμη. Επρόκειτο να ανέβει στο καράβι4: η Αρρία παρακαλούσε τους στρατιώτες να την επιβιβάσουν5 μαζί του. Δεν το κατόρθωσε- (έτσι) νοίκιασε ένα ψαροκάικο κι ακολούθησε το πελώριο καράβι.
1. Να μην το μάθει
2. Πήρε τροφή με όρεξη
3. Υπερίσχυαν και ξέσπαγαν
4. Καθώς ήταν να ανέβει στο καράβι, η Άρρια παρακαλούσε
5. Να την αφήσουν να ανέβει
